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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
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	CARLOS ABASCAL CARRANZA, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40 fracciones I y XI de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523 fracción I, 524 y 527, último párrafo de la Ley Federal del Trabajo; 3o. fracción XI, 38 fracción II, 40 fracción VII, 41, 43 a 47 y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 y 33 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 3o. y 4o. del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo; 3o., 5o. y 22 fracciones I, XIII y XV del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
 
	CARLOS ABASCAL CARRANZA, Secretary of Labor and Social Welfare, based on Articles 16 and 40, Sections I and XI of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523, Section I, 524 and 527 last paragraph of the Federal Law of Labor; 3 Section XI, 38 Section II, 40 Section VII, 41, 43 – 47 and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28, and 33 of the Regulation on Metrology and Standardization; 3 and 4 of the Federal Regulation of Safety, Health and Environment on the Job; 3, 5, and 22 Sections I, XIII and XV of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO

	CONSIDERING

	Que con fecha 25 de abril de 2000, en cumplimiento a lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, el anteproyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-007-STPS-2000, Actividades agrícolas-Instalaciones, maquinaria, equipo y herramientas-Condiciones de seguridad, y que el mismo día el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara como proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	That on the 25th of April of 2000, in compliance to that detailed in Article 46, Section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented to the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Labor Environment, the Pre-project of Official Mexican Standard NOM-007-STPS-2000, Agricultural activities –Installations, machinery, equipment, and tools – Safety conditions, and that the aforementioned Committee considered it correct and agreed to publish it as  Project in the Official Daily of the Federation;
 

	Que con objeto de cumplir con los lineamientos contenidos en el Acuerdo para la desregulación de la actividad empresarial, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 24 de noviembre de 1995, la propuesta fue sometida a la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, y con base en ella se realizaron las adaptaciones procedentes, por lo que dicha Comisión dictaminó favorablemente acerca de las modificaciones contenidas en la presente Norma;
	That for the purpose of complying with the principles contained in the Agreement for the deregulation of commercial activity, published in the Official Daily of the Federation on the 24th of November, 1995, the proposed Standard was submitted to the Federal Commission of Regulatory Improvement, and based on that appropriate adaptations were made, and said Commission issued favorably on the modifications contained in this Standard;
 

	Que con fecha 22 de junio de 2000, en cumplimiento al Acuerdo del Comité, y de lo previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de la presente Norma Oficial Mexicana, y el 2 de agosto de 2000, se publicó el aviso por el que se hace del conocimiento del público en general el domicilio, teléfono, fax y correo electrónico del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, para recibir los comentarios en relación al Proyecto de Norma Oficial Mexicana;
	That on the on the 22nd of June of 2000, in compliance to the Agreement of the Committee, and with that detailed in Article 47, Section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of this Official Mexican Standard was published in the Official Daily of the Federation, and on the 2nd of August of 2000 the notice by which it is made known to the general public, the address, telephone, fax, and email address of National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Labor Environment, in order to receive comments related to the Project of this Official Mexican Standard;
 

	Que habiendo recibido comentarios de un promovente, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, publicando la dependencia a mi cargo las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación el 15 de enero de 2001, en cumplimiento a lo previsto por el artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	That having received comments from 1 respondent, the aforementioned Committee proceeded with their study and resolved opportunely on the same, with this department under my authority publishing the respective responses in the Official Daily of the Federation on the 15th of January of 2001, in compliance to that detailed in Article 47 Section III of the Federal Law on Metrology and Standardization;
 

	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	That with attention to the latter consideration and after the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Labor Environment, granted the respective approval, the following is issued: 
 

	NOM-007-STPS-2000, ACTIVIDADES AGRICOLAS-INSTALACIONES, MAQUINARIA, EQUIPO Y HERRAMIENTAS-CONDICIONES DE SEGURIDAD
	NOM-007-STPS-2000, AGRICULTURAL ACTIVITIES –INSTALLATIONS, MACHINERY, EQUIPMENT, AND TOOLS – SAFETY CONDITIONS
 

	INDICE
	INDEX
 

	1.         Objetivo
	1. Objective

	2.         Campo de aplicación
	2. Field of Application

	3.         Referencias
	3. References

	4.         Definiciones
	4. Definitions

	5.         Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer

	6.         Obligaciones de los trabajadores
	6. Obligations of workers

	7.         Condiciones de seguridad
	7. Conditions of safety 

	8.         Contenido de los procedimientos de seguridad
	8. Contents of the safety procedures

	9.         Primeros auxilios
	9. First Aid

	10.       Unidades de verificación
	10. Units of Verification

	11.       Vigilancia
	11. Oversight

	12.       Bibliografía
	12. Bibliography

	13.       Concordancia con normas internacionales
	13. Concordance 

 

	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer las condiciones de seguridad con que deben contar las instalaciones, maquinaria, equipo y herramientas utilizadas en las actividades agrícolas para prevenir riesgos a los trabajadores.
	To establish the safety conditions which the installations, machinery, equipment and tools utilized in agricultural activities must consist of in order to prevent risks to the workers.

 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of Application

	La presente Norma rige en todo el territorio nacional y aplica en todos los centros de trabajo en donde se realicen actividades agrícolas.
	This Standard regulates in all the national territory and applies in all workplaces where agricultural activities are performed.

 

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta interpretación de la presente Norma, deben consultarse las siguientes Normas Oficiales Mexicanas vigentes:
	For the correct interpretation of this Standard, the following current Official Mexican Standards must be consulted:

 

	NOM-001-STPS-1999, Edificios, locales, instalaciones y áreas de los centros de trabajo-Condiciones de seguridad e higiene.
	NOM-001-STPS-1999, Buildings, locales, installations, and areas of the workplaces – Health and Safety conditions.

 

	NOM-002-STPS-2000, Condiciones de seguridad-Prevención, protección y combate de incendios en los centros de trabajo.

 
	NOM-002-STPS-2000, Safety conditions – Prevention, protection, and fighting of fires in the workplace.

	NOM-004-STPS-1999, Sistemas de protección y dispositivos de seguridad en la maquinaria y equipo que se utilice en los centros de trabajo.
	NOM-004-STPS-1999, Protection systems and safety devices on machinery and equipment that is utilized in the work place.

 

	NOM-017-STPS-1993, Relativa al equipo de protección personal para los trabajadores en los centros de trabajo.

 
	NOM-017-STPS-2001, Personal protective equipment- Selection, use, and handling in the work place.

	NOM-019-STPS-1993, Constitución y funcionamiento de las comisiones de seguridad e higiene en los centros de trabajo.

 
	NOM-019-STPS-1993, Constitution and operation of the Health and Safety commissions in the work place.

	NOM-021-STPS-1993, Relativa a los requerimientos y características de los informes de los riesgos de trabajo que ocurran, para integrar las estadísticas.
	NOM-021-STPS-1993, the requirements and characteristics of the reports on the occupational risks that occur, in order to maintain the statistics.

 

	NOM-022-STPS-1999, Electricidad estática en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad e higiene.
	NOM-022-STPS-1999, Static electricity in the work place – Conditions of safety and health.

 

	NOM-026-STPS-1998, Colores y señales de seguridad e higiene, e identificación de riesgos por fluidos conducidos en tuberías.
	NOM-026-STPS-1998, Health and safety colors and signs, and identification of risks by fluids conducted in pipes.

 

	NOM-122-STPS-1996, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene para el funcionamiento de los recipientes sujetos a presión y generadores de vapor o calderas que operen en los centros de trabajo.
	NOM-122-STPS-1996, Related to the Health and Safety Conditions for the operation of the containers subject to pressure and generators of steam or boilers that operate in the work place. (NOM-122-STPS is cancelled and replaced with NOM-020-STPS-2002, Containers subject to pressure and boilers – Operation- Safety Conditions.)

 

	4. Definiciones
	4. Definitions 

	Para efectos de esta Norma se establecen las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard the following definitions are established: 

 

	a) actividades agrícolas: son los trabajos que van desde la preparación del terreno hasta la cosecha y el empaque del cultivo, incluyendo el uso y mantenimiento de maquinaria, herramienta y equipo agrícola.
	a) agricultural activities: are those tasks that extend from the preparation of the land until the harvest and packing of crops, including the use and maintenance of agricultural machinery, tools, and equipment.

 

	b) autoridad del trabajo; autoridad laboral: las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, que realicen funciones de inspección en materia de seguridad e higiene en el trabajo y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio de aquéllas.
 
	b) labor authority; work authority; the responsible administrative entities of the Secretary of Labor and Social Welfare (STPS), that perform inspections in the area of health and safety in the workplace and those corresponding to the States and the Federal District, that act as auxiliaries to the latter.

	c) empaque: son todas las actividades agrícolas directamente relacionadas con el flejado, embolsado o empacado del cultivo, sin que se requiera de mecanismos o procesos industriales.
	c) packing: are all the agricultural activities directly related to the wrapping, bagging, or packing of the crops, without mechanisms or industrial processes being required.

 

	d) implementos agrícolas: son todos aquellos accesorios que forman parte de los equipos utilizados en las actividades agrícolas, ya sea enganchados o unidos a los equipos mediante cualquier medio, y que sirven para realizar actividades con mayor eficiencia y menor esfuerzo.
	d) agricultural implements: are all those accessories that form part of the equipment utilized in the agricultural activities, whether hitched or attached to the equipment through any means, and that serve for performing activities with greater efficiency and less effort.

 

	e) instalaciones: son los locales o edificios ubicados en un centro de trabajo en el que se realicen actividades agrícolas.
 
	e) installations: are the locales or buildings located in a workplace in which agricultural activities are performed. 

	5. Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer

	5.1 Mostrar a la autoridad del trabajo, cuando ésta así lo solicite, los documentos que la presente Norma le obligue a elaborar o poseer.
	5.1 Show to the work authority, when he requests it, the documents that this Standard obliges him to create and possess.

 

	5.2 Informar a todos los trabajadores sobre los riesgos a que están expuestos en las actividades agrícolas que desarrollen.

 
	5.2 Inform all the workers on the risks they are exposed to in the agricultural activities that they perform.

	5.3 Adoptar de acuerdo a la naturaleza de sus actividades agrícolas, las condiciones de seguridad en las instalaciones del centro de trabajo, de conformidad con lo establecido en el capítulo 7.
	5.3 Adopt the safety conditions appropriate to the nature of the agricultural activities in the installations in the workplace, in conformity to that established in Chapter 7.

	5.4 Contar, por escrito, con los procedimientos de seguridad para el uso y mantenimiento de la herramienta, equipo y maquinaria, de acuerdo a lo establecido en el capítulo 8 y, en su caso, con los procedimientos de seguridad para realizar trabajos de trasvase manual y mantenimiento en silos de almacenamiento, de ingreso a espacios confinados, de estiba y desestiba de productos flejados y empaquetados, entre otros.

 
	5.4 To have, in writing, the safety procedures for the use and maintenance of tools, equipment, and machinery according to that established in Chapter 8 and, when applicable, with the safety procedures for performing tasks of manual transfer and maintenance in storage silos, when entering confined spaces, loading, and unloading of banded and packaged products, among others.

	5.5 Impartir a todos los trabajadores por lo menos durante cinco minutos, antes de iniciar cada jornada, pláticas con indicaciones para:

 
	5.5 Impart to all the workers for at least five minutes before initiating each shift, talks with indications for:

	a) realizar las operaciones seguras;
	a) performing safe operations;

 

	b) prevenir riesgos de trabajo en el uso y mantenimiento de maquinaria, equipo y herramientas;
	b) preventing occupational risks in the use and maintenance of machinery, equipment, and tools;

 

	c) el correcto uso y mantenimiento del equipo de protección personal, o
	c) the correct use and maintenance of the personal protective equipment, or

 

	d) la atención de emergencias (primeros auxilios y combate de incendios).
	d) the attention to emergencies (first aid and fighting of fires).

 

	5.6 Contar con un registro de los temas de las pláticas impartidas y de los trabajadores participantes.
	5.6 To keep a record of the themes of the talks imparted and of the participating workers.

 

	5.7 Proporcionar capacitación y adiestramiento a los trabajadores que manejen maquinaria o equipo agrícola, conforme a lo establecido en los apartados 5.3 y 5.4, y extender por escrito, la autorización a los trabajadores capacitados y aptos para la operación de maquinaria y equipo.
	5.7 To provide qualification and training to the workers that handle agricultural machinery or equipment, according to that established in clauses 5.3, and 5.4, and extend in writing the authorization to workers qualified and fit for the operation of machinery and equipment. 

 

	5.8 Proporcionar, de acuerdo a los riesgos de la actividad, el equipo de protección personal a los trabajadores expuestos, cumpliendo con lo establecido en la NOM-017‑STPS‑1993, y capacitarlos sobre las condiciones de uso, mantenimiento y reemplazo. A todos los trabajadores expuestos al sol, se les debe proporcionar, por lo menos, sombrero, gorra o casco.

 
	5.8 To provide according to the risks of the activity, the personal protective equipment to exposed workers, complying with that established in NOM-017-STPS, and qualify them on the conditions of use, maintenance, and replacement. To all the workers exposed to the sun, a hat, cap, or helmet at least, must be provided to them.

	5.9 Contar en las instalaciones con señales de seguridad e higiene para reforzar las medidas preventivas, así como, en su caso, para la identificación de riesgos por los fluidos conducidos en tuberías, según lo establecido en la NOM-026-STPS-1998.
	5.9 To have installations with the health and safety signs for reinforcing the preventive measures, as well as, when applicable, for the identification of risks from fluids conducted in pipes, according to that established in NOM-026-STPS-1998. 

 

	5.10 Contar con lugares ventilados para el suministro de combustible a la maquinaria y equipo.
	5.10 To have places ventilated for the supply of fuel to machinery and equipment. 

 

	5.11 En caso de contar con recipientes sujetos a presión o generadores de vapor instalados, debe cumplir con lo establecido en la NOM-122-STPS-1996.
	5.11 In case of having containers subject to pressure or generators of steam installed, they must comply with that established in NOM-122-STPS-1996. (NOM-122-STPS is cancelled and replaced with NOM-020-STPS-2002, Containers subject to pressure and boilers – Operation- Safety Conditions.)

 

	5.12 Contar con las comisiones de seguridad e higiene, de conformidad con lo establecido en la NOM-019-STPS-1993.

 
	5.12 To have the health and safety commissions in conformity to that established in NOM-019-STPS-1993.

	5.13 Informar a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social sobre los riesgos de trabajo que ocurran en su centro de trabajo, de conformidad con lo establecido en la NOM‑021‑STPS‑1993.
	5.13 To inform the Secretary of Labor and Social Welfare (STPS) on the occupational risks that may occur in the workplace, in conformity to that established in NOM-021-STPS-1993. 

 

	5.14 Prohibir a los trabajadores que realicen actividades al aire libre, cuando se presenten tormentas eléctricas.
	5.14 To prohibit the workers that perform activities in the open air, when there are electrical storms.

 

	5.15 Prohibir que se realice carga manual de materiales:

 
	5.15 To prohibit the manual loading of materials: 

	a) con pesos de más de 50 kg a trabajadores varones mayores de 18 años;
	a) with weights more than 50 kg for male workers greater than 18 years old;

 

	b) con pesos de más de 35 kg a trabajadores varones menores de 18 años;
	b) with weights of more than 35 kg to male workers younger than 18 years old;

 

	c) con pesos de más de 20 kg a mujeres;
	c) with weights of more than 20 kg to women;

 

	d) a mujeres en estado de gestación y durante las 10 semanas posteriores al parto.
	d) to women in a state of gestation and during the 10 weeks after the birth.

 

	5.16 Contar con personal capacitado para brindar los primeros auxilios y con botiquín de primeros auxilios, conforme a lo establecido en el capítulo 9.
	5.16 To have personnel qualified for rendering first aid and a first aid kit, in conformity to that established in Chapter 9. 

 

	5.17 Proporcionar a los trabajadores la maquinaria, equipo y herramientas necesarias con las características técnicas para el desempeño de sus actividades.
	5.17 To provide to the workers the machinery, equipment, and tools necessary with the technical characteristics for the performance of their activities.

 

	5.18 Si se realizan actividades de soldadura y corte, se debe cumplir con lo que establezca la Norma Oficial Mexicana correspondiente.
	5.18 If activities of welding and cutting are performed, the corresponding Official Mexican Standard that is established must be complied with.  (NOM-027-STPS)

 

	6. Obligaciones de los trabajadores
	6. Obligations of the workers. 
 

	6.1 Cumplir con las instrucciones de uso, mantenimiento y reemplazo del equipo de protección personal proporcionado por el patrón.
	6.1 Comply with the instructions of use, maintenance, and replacement of the personal protective equipment provided by the employer.

 

	6.2 Participar en la capacitación, adiestramiento y pláticas de seguridad proporcionadas por el patrón.
	6.2 To participate in the qualification, training, and talks of safety provided by the employer.

 

	6.3 Informar al patrón de toda condición peligrosa que detecten en sus áreas de trabajo y que no puedan subsanar por sí mismos.
	6.3 To inform the employer of all hazardous conditions they detect in their work areas, and that they cannot correct by themselves.

 

	6.4 Verificar que sus herramientas, equipo y maquinaria se encuentren en condiciones seguras de operación, antes de realizar cualquier actividad.
	6.4 To verify that tools, equipment, and machinery are found in safe operating conditions, before performing any activity.

 

	6.5 Someterse a los exámenes médicos que el patrón les indique.
	6.5 To submit themselves to the medical examinations indicated by the employer.

 

	6.6 No resguardarse bajo los árboles cuando se presenten tormentas eléctricas.
	6.8 Not to shelter themselves under trees when there are electrical storms.

 

	6.7 Las mujeres deben notificar al patrón cuando se encuentren en estado de gestación.
	6.7 Women must notify the employer when they are pregnant.

 

	7. Condiciones de seguridad
	7. Safety conditions 
 

	7.1 Para equipo y maquinaria:
	7.1 For equipment and machinery: 

 

	a) aquella que opere en lugar fijo debe estar protegida con dispositivos y protecciones de seguridad, de conformidad con lo que establece la NOM‑004‑STPS‑1999;
	a)  equipment and machinery operated in a stationary place must be protected with safety devices and protections, in conformity with that established in NOM-004-STPS-1999;

 

	b) cuando por la actividad del trabajador, exista riesgo de entrar en contacto con los elementos o partes móviles de maquinaria o equipo que no opere en lugar fijo, se debe proteger o cubrir la zona de recorrido de los contrapesos y mecanismos oscilantes o rotatorios;
	b) when by the activity of the worker, there exists the risk of entering into contact with the elements or movable parts of machinery or equipment that is not operated in a stationary place, the area of the movement of oscillating or rotating counterbalances and mechanisms must be protected or covered;

 

	c) estar provistos de dispositivos de bloqueo para evitar su accionamiento accidental o involuntario;
	c) to be provided with shutoff devices to avoid accidental or involuntary power on;

 

	d) contar con sistemas de paro de emergencia;
	d) to have systems of emergency stopping;

 

	e) los mecanismos de acoplamiento de los implementos y remolques, tales como pasadores, seguros o chavetas, deben impedir el desenganche accidental;
	e) the mechanisms of attaching the implements and trailers, such as pins, safeties, or cotter pins, must impede the accidental detachment;

 

	f) contar con un sistema de bloqueo de energía para efectuar trabajos de mantenimiento, en aquellos equipos o maquinarias que operen en lugar fijo;
	f) to have a system of blocking of energy for performing tasks of maintenance, in that equipment or machinery that operates in a stationary place.

 

	g) los tractores, cosechadoras, trascavos, motoconformadoras, vehículos y maquinaria con propulsión propia, deben cumplir con lo siguiente:
	g) the tractors, harvesters, diggers, tillers, vehicles, and machinery with its own propulsion, must comply with the following:

 

	1) que el sistema de frenado tenga la capacidad suficiente para detener su desplazamiento con la carga máxima;
 
	1) the braking system has sufficient capacity for stopping movement with the maximum load;

	2) asientos que permitan ajustarse a las dimensiones del operador, firmemente asegurados a la estructura, y colocados de manera que permitan la visibilidad de la zona de trabajo;
 
	2) seats that permit adjustment to the dimensions of the operator, firmly secured to the structure, and located in a manner that permit the visibility of the work zone; 

	3) contar con un espejo retrovisor;
	3) to have a rear view mirror;

 

	4) en caso de trabajo nocturno, contar con luces para su circulación;
 
	4) in case of night work, have circulation lights;

	5) contar con estructura circundante al operador que lo proteja contra el sol y volcaduras;
	5) to have a structure surrounding the operator that protects him from the sun and from tipping over;

 

	6) contar con un extintor de acuerdo al tipo de fuego que se pueda presentar;
	6) to have an extinguisher according to the type of fire that can be presented;

 

	7) los pedales y mandos deben estar limpios y accesibles al trabajador, para su accionamiento seguro;
	7) the pedals and controls must be clean and accessible to the worker, for its safe conditioning;

 

	8) contar con silenciador para evitar ruidos excesivos provocados por el funcionamiento de los motores, proporcionar el equipo de protección auditiva, como tapones, conchas u orejeras que atenúen frecuencias graves, y practicar los exámenes médicos audiométricos a los trabajadores expuestos a ruido.
	8) to have a silencer for avoiding excessive noises caused by the operation of the motors, to provide the equipment of auditory protection, with ear plugs, headphones or ear coverings that attenuate high frequencies, and perform audiometric medical examinations on workers exposed to noise.

 

	7.2 Para herramientas.
	7.2 Tools

 

	7.2.1 Todas las herramientas deben cumplir con las siguientes condiciones de seguridad:
	7.2.1 All the tools must comply with the following safety conditions: 

 

	a) ser de uso exclusivo para las funciones para las que fueron diseñadas;
	a) be of exclusive use for the functions for which they were designed;

	b) que sus mangos permitan que el trabajador las sujete firmemente con seguridad;
	b) that their handles permit the worker to use them safely;

	c) ser almacenadas en un lugar destinado para tal fin;
	c) be stored in a place designated for the purpose; 

 

	d) ser transportadas en forma segura, de tal manera que se eviten lesiones a los trabajadores;
	d) be transported safely, in such a manner that injuries are avoided to the worker;

 

	e) en su almacenamiento y transportación, deberán estar protegidas en sus partes punzocortantes.
	e) in their storage and transportation their sharp cutting parts must be protected.

 

	7.2.2 Las herramientas con fuente de energía, además de lo establecido en el apartado 7.2.1, deben cumplir con las siguientes condiciones de seguridad:

 
	7.2.2 The tools that have a power source, besides that established in clause 7.2.1 must comply with the following safety conditions:

	a) contar con protectores para evitar la proyección de partículas hacia los trabajadores;
	a) to have protectors for avoiding the projection of particles towards the workers;

 

	b) los mangos, en su caso, deben ser de material absorbente para disminuir los efectos de la vibración;

 
	b) the handles, when applicable, must be of absorbent material for diminishing the effects of vibration;

	c) contar con dispositivos o interruptores para evitar el accionamiento accidental;

 
	c) to have devices or interruptors for avoiding accidental powering on;

	d) los elementos de suministro de energía como los cables, clavijas y contactos, deben estar en condiciones seguras.

 
	d) the elements for supplying of energy, such as cables, plugs, and contacts must be in safe conditions.

	7.3 En instalaciones.
	7.3 Installations.

 

	7.3.1 Las puertas deben abrir en el sentido de flujo de los trabajadores, para llegar rápido a un lugar seguro en caso de emergencia.
	7.3.1 The doors must open in the direction of the flow of the workers, so that they arrive quickly at a safe place in case of emergency.

 

	7.3.2 Las puertas que cierren verticalmente, deben contar con contrapesos u otros dispositivos que eviten su caída o cierre accidental.
	7.3.2 The doors that close vertically, must have counterweights or other devices that avoid falling or accidental closure. 

 

	7.3.3 Las paredes de los locales destinados al almacenamiento de forrajes y productos cosechados o deshidratados, contiguas a otras instalaciones, deben ser de materiales resistentes al fuego para evitar su propagación.

 
	7.3.3 The walls of the locales designated for the storage of fodder, and harvested or dried products, adjoining other installations must be of materials resistant to fire for avoiding their spreading.

	7.3.4 Las tapas de los registros de drenaje deben ser resistentes al paso de personas, animales o vehículos, y estar aseguradas para evitar su desplazamiento accidental.

 
	7.3.4 The drainage covers must be resistant to the passage of persons, animals, or vehicles, and be secured for avoiding accidental displacement.

	7.3.5 Los pisos de los pasillos de tránsito de trabajadores y vehículos, no deben estar obstruidos o ser resbaladizos, ni tener salientes.
	7.3.5 The floors of the passageways of workers and vehicles must not be obstructed or slippery, nor have protrusions.

 

	7.3.6 Los edificios, escaleras y escalas fijas, deben cumplir con lo establecido en la NOM-001-STPS-1999.
	7.3.6 The buildings, stairways, and stationary ladders must comply with that established in NOM-001-STPS-1999.

 

	7.3.7 En las partes altas de los silos y edificaciones, se deben instalar pararrayos conectados a tierra física independiente, según lo establecido en la NOM-022-STPS-1999.
	7.3.7 In the high parts of the silos and constructions,  lightning rods independently connected to ground must be installed, according to that established in NOM-022-STPS-1999.

 

	7.4 Para la protección y combate de incendios en instalaciones.
	7.4 For the protection and fighting of fires in installations.

 

	7.4.1 En toda instalación, por cada 300m2, se debe contar al menos con alguno de los siguientes medios de extinción de fuegos:
	7.4.1 In all installations, every 300 m2, there must be at least one of the following means of extinguishing of fires:

	a) extintor de acuerdo al tipo de fuego que se pueda presentar y ubicado a una altura del piso no menor de 10 cm, medidos del suelo a la parte más baja del mismo y a una altura máxima de 1.50 m, medidos del piso a la parte más alta del extintor. Los extintores deben cumplir con lo establecido en la NOM-002-STPS-2000;
	a) extinguisher according to the type of fire that can present itself and located at a height from the floor of not less than 10 cm, measured from the ground to the lowest part of the same, and at a maximum height of 1.5 m, measured from the floor to the highest part of the extinguisher. The Extinguishers must comply with that established in NOM-002-STPS-2000; 

 

	b) depósito de al menos 1m3 con arena, tierra o agua y un medio para aplicarlo.
	b) a deposit with at least 1m3 with sand, earth, or water and a means of applying it.

 

	7.4.2 Todo medio de extinción de fuegos debe cumplir con:
	7.4.2 All means of extinguishing of fires must comply with: 

 

	a) estar ubicado en un lugar de fácil acceso y libre de obstáculos;
	a) be located in a place of easy access and free of obstacles;

 

	b) estar señalizado de acuerdo a lo establecido en la NOM-026-STPS-1998.
	b) be labeled according to that established in NOM-026-STPS-1998.

 

	7.5 En instalaciones eléctricas.
	7.5 In electrical installations.

 

	7.5.1 La maquinaria que opere en un lugar fijo y que sea alimentada por energía eléctrica, debe estar conectada a tierra de acuerdo a las recomendaciones del fabricante.
	7.5.1 The machinery that operates in a stationary place and that is supplied by electrical energy must be connected to ground according to the manufacturer’s recommendations.

 

	7.5.2 No deben existir instalaciones eléctricas provisionales.
	7.5.2 There must be no temporary electrical installations.

 

	7.5.3 Los motores, disyuntores, conductores eléctricos, tableros y cualquier otro elemento eléctrico, deben cumplir con lo siguiente:
	7.5.3 Motors, circuit breakers, electrical conductors, fuse boxes, and any other electrical element must comply with the following:

 

	a) estar aislados eléctricamente;
	a) be electrically insulated;

 

	b) estar protegidos contra la lluvia;
	b) be protected from rain; 

 

	c) ser a prueba de explosión, en caso de que operen en atmósferas inflamables o explosivas.
	c) be tested for explosion, in case of being operated in flammable or explosive atmospheres.

 

	7.5.4 Los tableros de control deben contar con fusibles, protectores de circuito o cualquier otro dispositivo de seguridad para la toma de corriente, y estar protegidos para evitar contactos accidentales.

 
	7.5.4 The control boxes must have fuses, circuit protectors, or any other safety device for conducting current, and be protected to avoid accidental contacts.

	8. Contenido de los procedimientos de seguridad
	8. Contents of the safety procedures
 

	8.1 Los procedimientos de seguridad de la maquinaria o equipo deben contener al menos:
	8.1 The safety procedures of machinery or equipment must have at least:

 

	a) tipo de equipo y maquinaria;
	a) type of equipment and machinery;

 

	b) periodicidad de mantenimiento;
	b) maintenance schedule;

 

	c) instrucciones al operador para que frene, apague y, en su caso, retire las llaves de encendido cuando abandone la maquinaria o el equipo;
	c) operator instructions for breaking, turning off, and when applicable, removing the keys when the machinery or equipment is left idle;

 

	d) instrucciones para que el operador realice la inspección, engrase, regulación, limpieza o reparación de la maquinaria, equipo, motores o mecanismos de transmisión, cuando no se encuentren partes en movimiento;

 
	d) instructions so that the operator may perform the inspection, greasing, regulations, cleaning, or repair of the machinery, equipment, motors, or mechanisms of transmission, when no parts are in movement;

	e) instrucciones para que los implementos acoplados a la maquinaria deban estar apoyados en el piso, cuando no esté en uso;
	e) instructions so that the implements hitched to the machinery must be supported on the floor, when they are not in use;

 

	f) determinación de si alguna de sus partes o recipientes se considera como espacio confinado.
	f) determination if any of its parts or containers are considered confined space.

 

	8.2 Los procedimientos de seguridad de las herramientas deben contener al menos:
	8.2 The safety procedures of the tools must contain at least: 

 

	a) tipo de herramienta;
	a) type of tool;

 

	b) instrucciones para que cuando se pruebe el filo de las herramientas, se haga con madera, ramas u otros materiales y no con los dedos, manos u otra parte del cuerpo;
	b) instructions so that when the sharp edge of the tools is tested, it is done with wood, branches or other materials and not with the fingers, hands or other body parts;

 

	c) instrucciones para inspeccionarse antes de iniciar las actividades.
	c) instructions for inspection before the start of activities.

 

	9. Primeros auxilios
	9. First aid
 

	9.1 En los centros de trabajo se debe contar con botiquín de primeros auxilios, con instructivo para su uso y con materiales para atender:

 
	9.1 In the work place there must be a first aid kit with instructions for its use and with materials for attending: 

	a) quemaduras; 
	a) burns;

	b) cortaduras;
	b) cuts;

	c) fracturas;
	c) fractures;

	d) insolación;
	d) sunstroke; 

	e) picaduras o mordeduras de animales.
	e) stings or bites of animals.

 

	9.2 La aplicación de medicamentos debe ser realizada por personal específicamente capacitado en la materia.
	9.2 Application of medication must be performed by personnel specifically qualified in this area.

 

	10. Unidades de verificación
	10. Units of verification
 

	10.1 El patrón tendrá la opción de contratar a una unidad de verificación acreditada y aprobada, en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, para verificar el grado de cumplimiento de la presente Norma, en los apartados del 5.2 al 5.18. 
	10.1 The employer will have the option of contracting a Unit of Verification accredited and approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization, for verifying the degree of compliance of this Standard, in clauses 5.2 through 5.18. 

 

	Para emitir el dictamen de cumplimiento con la presente Norma, es indispensable contar con los dictámenes de cumplimiento de las normas de referencia, enunciadas en el capítulo 3, aplicables al centro de trabajo.
	In order to issue the report of compliance with this Standard, it is indispensable to have the reports of compliance to the Standards of reference, detailed in Chapter 3, applicable in the workplace.

 

	10.2 Los dictámenes de las unidades de verificación a que hace referencia el párrafo anterior, deben consignar la siguiente información:
	10.2 The reports of the Units of Verification made reference to in the latter paragraph, must consist of the following information: 

 

	a) datos del centro de trabajo verificado:
	a) data of the work place verified:

	1) nombre, denominación o razón social;
	1) name, company name or corporate status;

	2) domicilio completo;
	2) complete address;

	3) nombre y firma del representante legal;
	3) name and signature of the legal representative;

	b) datos de la unidad de verificación:
	b) data of the Unit of Verification:

	1) nombre, denominación o razón social;
	1) name, company name, or corporate status;

	2) domicilio completo;
	2) complete address;

	3) número de aprobación otorgado por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social;
	3) number of approval granted by the Secretary of Labor and Social Welfare;

	4) número consecutivo de identificación del dictamen;
	4) consecutive number of identification of the report;

	5) fecha de verificación;
	5) date of verification;

	6) clave y nombre de las normas verificadas;
	6) code number and name of the Standards verified;

	7) resultado de la verificación;
	7) results of the verification;

	8) si incluye pruebas de laboratorio, el informe correspondiente;
	8) if laboratory tests are included, the corresponding report;

	9) lugar y fecha de la firma del dictamen;
	9) place and date of the signing of the report;

	10) nombre y firma del representante legal;
	10) name and signature of the legal representative;

	11) vigencia del dictamen.
	11) effective dates of the report.

 

	10.3 La vigencia de los dictámenes favorables emitidos por las unidades de verificación será de dos años, mientras se mantengan las condiciones que sirvieron de referencia para su emisión.
	10.3 The effective dates of the favorable reports issued by the Units of Verification will be of two years, while the conditions are maintained that served as reference for their issuing.

 

	11. Vigilancia
	11. Oversight
 

	La vigilancia en el cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana, corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The oversight of the compliance to this Official Mexican Standard is the responsibility of the Secretary of Labor and Social Welfare. (STPS)
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	b) Reglamento de Higiene y Seguridad para la Actividad Agraria, Ministerio del Trabajo y Seguridad Social, España 7 de julio de 1997.
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	c) Project Promotion of Safety and Health on the Job in Agriculture in Central America RLA/93/SO3/DAN. OIT. 1993

 

	13. Concordancia con normas internacionales
	13. Concordance with international Standards
 

	Esta Norma Oficial Mexicana no concuerda con ninguna norma internacional, por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.
	This Official Mexican Standard does not concord with any international standard, for the non-existence of any reference at the moment of its creation. 

 

	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE
 

	UNICO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los ciento ochenta días posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	SOLE. This Official Mexican Standard becomes effective one hundred and eighty days after its publication in the Official Daily of the Federation.
 

	México, Distrito Federal, a los veintitrés días del mes de enero de dos mil uno.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Carlos Abascal Carranza.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the twenty-third day of the month of January of 2001. The Secretary of Labor and Social Welfare, Carlos Abascal Carranza. Signed.
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